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Введение

Когда мы на уроке русского языка проходили тему «Имена собственные и нарицательные», я заинтересовалась названиями конфет, потому что меня с детства привлекали конфеты с яркими фантиками и разнообразными названиями. Захотелось больше узнать о названиях конфет.  

Если не было бы конкретных названий, то при покупке конфет нам приходилось бы долго объяснять продавцу нужный вид кондитерского изделия. Это потребовало бы огромную эрудицию от каждого из нас, поэтому данная работа посвящена исследованию  имён собственных – названий конфет, распространяемых на территории Казахстана. Я выбрала эту тему, так как актуальность темы очевидна и требует исследования.

Объект исследования: названия конфет.

Предмет исследования: имена собственные в ономастике.
Цель работы:  дать языковую характеристику названий конфет.
Гипотеза: если анализировать названия конфет, то мы выясним смысл названий конфет, выведем их классификацию по происхождению.

Для достижения поставленной цели и доказательства данной гипотезы необходимо решить следующие задачи:

1) произвести сбор фантиков;
2) раскрыть значение (семантику) названий конфет; 

3) разработать классификацию названий конфет по происхождению.

4) описать морфолого-синтаксическую характеристику названий конфет;
Методы исследования: сравнение, обобщение, систематизация, сравнительный анализ.

1. Названия конфет среди имён собственных
Ономастика - это раздел языкознания,  изучающий имена собственные. Вопросом изучения имён собственных занимались многие исследователи. А. В. Суперанская, Н. В. Подольская, Т. А. Соболева, Н. Д. Голев, З. П. Комолова, О. Винцлер, Л. Н. Щетинин  и казахстанские  учёные Т.Жанузаков,  Г.Б.Мадиева. 
«Имена собственные служат для обозначения любого одушевленного и неодушевленного предмета, явления. К ним относятся все слова, словосочетания, служащие для выделения именуемого объекта (предмета) среди других объектов. Ни один язык не обходится без имён собственных»[1; 9]. В зависимости от именуемого объекта (предмета) имена собственные делятся на различные разряды.







Из вышеперечисленных разрядов особое место отводится прагматонимам. «В связи с расширением сети частного предпринимательства и частной собственности появляются новые названия- имена собственные – прагматонимы» [1;12].
Несмотря на то, что прагматонимы мало изучены в ономастике, их  можно разделить на такие классы:

[image: image1]
Названия конфет относятся к словесным торговым знакам, потому что «они обозначают имена однотипного множества и составляют определённый класс предметов» [2; 83].  «Словесные торговые знаки занимают промежуточное положение между именами собственными и именами нарицательными. Тем не менее СТЗ - объект изучения ономастики, так как они имеют все признаки имен собственных: во-первых, закрепляются за определенные виды изделий, во-вторых, способны отличаться    в ряду ему подобных, в- третьих, выделяют особенность обозначаемого предмета» - утверждает Г.Б.Мадиева [1;83]Поэтому следует изучать словесные товарные знаки, которые представляют собой оригинальные слова, названия. 
Слова, послужившие основой для товарного знака, бывают вымышленными или существующими в языке. Словесные знаки могут быть разной тематики: астрономические (Венера, Близнецы, Галактика), имена собственные (Ботагоз, Айсулу, Мария), имена исторических личностей (Томирис, Наполеон), географические названия (Москва, Нью-Йорк, Астана, Париж).  
2. Краткая история развития  кондитерского производства и названий 
конфет.
Конфеты (от латинского contectun, -  «изготовлено») - разнородные сахарные или шоколадное изделие, к которым относятся засахаренные фрукты, пралине, шоколадные изделия.  Термин  «конфеты» происходит из профессионального жаргона аптекарей, в XYІ веке обозначавших так засахаренные или переработанные в варенье фрукты, используемые в лечебных целях. Впоследствии термин стал обозначать более широкий круг кондитерских изделий. 

Разновидности конфет: карамель, ирис, шоколадные конфеты, мариципан (в нем. языке  «marzipan» «мартовский хлеб;  смесь сахарной пудры с тёртым, порошкообразным миндалём), пралине (кондитерское изделие с начинкой сахарной пудры и взбитого яйца), помадные конфеты, фруктовые, молочные, ликёрные, на вафельной основе, кремовые, леденцы, батончики, ореховые.
Конфеты обязаны своим появлением древнеегипетским кулинарам: первые упоминания о конфетах и первые рецепты были обнаружены при раскопках в Древнем Египте. Египтяне вместо сахара использовали финики и мёд. 

 Настоящую революцию в производстве конфет пережили европейские кондитеры, когда, благодаря Эрнандо Кортесу, в 1528 году в Испанию привезли какао - боба, производимого на основе смеси молока, сахара и тёртого какао. Драгоценный шоколад стал невероятно популярным продуктом, широко применяемым в конфетном деле. 
В 1659 году во Франции кондитер Дэвид Шелли открыл первую в мире шоколадную фабрику, на которой производили небольшие конфетки самых различных форм. 

В России долгое время не было своих кондитерских фабрик. Кондитерские фабрики появлялись во второй половине XYІІІ века. Изысканные заморские лакомства – настоящие конфеты – можно было увидеть  только на столах вельмож. 
Начальный период развития капитализма в России выдвинул бурный рост кондитерских фабрик и при этом вкусовые качества были столь высокими,  что спустя многие годы, на обёртках от сластей долгое время указывались имена прежних владельцев кондитерских фабрик, служащих гарантией настоящего качества и всегда притягивали покупателей. Классическим примером этому может служить всеми любимый с детства конфеты «Мишка косолапый». Эти конфеты, завёрнутые в копию картины Шишкина, сохраняются  с 1880  годов. 
Итак, мы видим, что история развития СТЗ тесно связана с историей общества, в котором они созданы. Как отметил В.А. Никонов, «первый закон ономастики – историзм» [3; 18] Поэтому мы предлагаем  следующую периодизацию словесных торговых знаков: названия конфет, появившиеся в середине XІX и в начале XX веков и  названия конфет, появившиеся  в середине XX и в начале XXІ веков.

2.1. СТЗ, появившиеся  в XІX  и  в начале XX  веков

Как и столетие назад, так и в наши дни, фантики являются не просто «визитными карточками» товара, его «лицом», но и частичкой культуры народа, страны. Они принадлежат своему времени. И в них как в капле воды отражается историческая эпоха. Фантики с различными названиями являются не только рекламным знаком, знаком принадлежности, но и показателем человеческой психологии- предпринимателей, покупателей, психологии общества в целом. Так в период  XІX  начала  XX века подлинным отражением эпохи во всем ее многообразии становятся фантики с названиями конфет. Кондитерская упаковка  XІX века поражала необыкновенным разнообразием сюжетов и тем. По фантикам можно было изучать азбуку, и цифры, узнать о разных странах. Иногда на фантики помещали загадки, ребусы, гороскопы, частушки и стихи. Вот одна из загадок на фантике   «Кто родился и никогда не умирал?» ( Род человеческий). 
В начале XІX  века выпускались конфеты, фантики которых украшали портреты писателей и поэтов - Пушкина, Гоголя, Крылова и многих других. 

В конце XІX  в  начале XX  века на фантиках можно было увидеть такие названия конфет: «Красная Заря», «Полярная», « Дедушка Мороз», «Ласточка», «Цеппелин», «Интернационал», «Красный авиатор», «Виды мира», «Снегурка», «Флотская», «Стенька Разин», «Крестьянская», «Персифаль», «По особому заказу», «Куколка», « Красноармейская Звезда», «Торпедо», «Красная Москва».

 Затем появились названия: «Стратосфера», «Велосипедная», «Виды транспорта». 

В первые годы Советской Власти убирались все приметы старого времени, символы, связанные с императорской Россией. Исчезли фантики, например, посвященные 300-летию Романовых. Разумеется, получили иные названия конфеты «Царская», «Принцесса», «Императрица», «Боярыня». Появились конфеты, упаковки которых украшали «Красный Октябрь», «Красный большевик». «Чапаев», Пионер», «Октябрёнок», «Советская», «Крестьянская». 

2.2. Конфеты, появившиеся в середине ХХ века и в начале ХХ1 века.
Яркой приметой 60- годов ХХ века стал полёт человека в космос. Это эпохальное событие тоже нашло отражение в таких названиях конфет:  «Космос», «Космическая». В годы правления Хрущева и увлечения производством кукурузы – появились конфеты с изображением кукурузы и название «Чудесница». В тот период  также можно было увидеть конфеты с такими прекрасными названиями,  как «Артистическая», «Баядерка», «Идиллия» «Лебединая Песня», «Синяя птица», «Снегурочка», «Маленькие Музыканты», «Детские забавы». 
В Казахстане первая  кондитерская фабрика «Рахат» была основана в 1942 году, а в 1974 году была открыта фабрика «Баян Сулу». Они пополнили фонд названий конфет такими названиями: «Старт», «Школьные», «Балапан», «Барбарис», «Весна», «Мишка косолапый», «Красный мак», «Чародейка» и другие. 
3. Группы названий конфет по происхождению.
Нами было собрано 100 названий конфет. В результате анализа материала мы  распределили их на следующие группы:  русские названия конфет, названия, созданные на базе казахского языка и названия иноязычного происхождения.
3.1. Русские названия конфет. 
По нашим данным в качестве русских названий конфет используется лексика 6 тематических групп: сказка, животный мир, растительный мир, природа, персоналии, искусство.

1.Сказка. Эта тематическая группа является одной из самых распространённых среди русских названий конфет и шоколад. Например, «Петушок золотой гребешок» - название русской народной сказки, «Колобок» - персонаж одноимённой русской народной сказки, изображаемый в виде небольшого хлеба. «Золотая рыбка» - сказочный персонаж, мистическое создание. Рыба, умеющая говорить на человеческом языке. «Терем-теремок» - высокий дом с покатой крышей; помещение в верхней части такого дома.    «Буратино»- главный герой сказки А.Н.Толстого «Золотой ключик и приключения Буратино».

Также распространены такие названия конфет «Кот в сапогах», «Золотой ключик»,  «Маша и медведь».

Существуют серии шоколад с общим символическим названием,  например, «Сказки Пушкина», «Басни Крылова». Сюда же можно отнести названия, в основу которых положены названия русских народных игр:  «Ладушки», «Городок».
2.«Животный мир». Эта тема близка к сказочным названиям. В большинстве случаев мы имеем дело со сказочными названиями животных: «Мишка-Топтышка», «Тузик», «Верблюжонок», «Фламинго», «Коровка», «Умка».
Названия этих двух групп имеют косвенное указание на адресата, основного потребителя конфет - ребёнка.

3.«Растительный мир». Эта группа представлена названиями цветов. Например, «Резеда»,  «Гвоздика», «Магнолия», «Василёк», «Ромашка», «Орешек», «Цитрон», «Фиалка», «Киви», «Красный мак», «Барбарис». Названия этой группы близки к реальным прагматонимам и содержат косвенное указание на состав продукции.

5.«Природа, времена года». В данном случае используются обозначения природных явлений, которые традиционно вызывают приятные ассоциации у потребителей. Например, «Весна», «Лето», «Южная ночь», «Радужный», «Аврора».

6.«Персоналии». К данной тематической группе мы отнесли разрозненные номинации людей, указывающих на черты характера или манеру поведения человека. Например, «Сластёна», «Кокетка», «Лакомка».

7.«Искусство».  Эта тема представлена разнообразными видами названий, которые относятся к театру и искусству. Например, «Ария», «Театральная»,  «Премьера», «Балет», «Бенефис», «Рапсодия». 
3.2. Названия, созданные на базе казахского языка. 
Имена собственные составляют ономастическое пространство народа, дающего имена. «Имена собственные в большинстве своем считаются продуктом той эпохи, того времени, когда они были образованы» [2;31].  Казахстанские словесные торговые знаки, которые несут информацию о культуре и быте казахского народа и отражают его духовные и общественные ценности. Мы распределили их на следующие тематические группы: исторические личности, имена девушек, географические названия.
1. «Исторические личности». Возрастание интереса  к именам исторических деятелей, известных людей может возникать в любые исторические периоды, когда в обществе деятельность этих людей оценивается положительно» [2;34].  К этой группе  мы отнесли названия конфет:  «Томирис» (царица саков), «Аль-Фараби», «Песни Абая» (великий казахский поэт).

2. «Географические названия».  Эту группу представляют такие названия городов: «Астана»  (астионим; столица Республики Казахстан), «Отырар» (археоним; название древнего города – центра тюркской цивилизации), «Капчагай» (гидроним, озеро в Алматинской области). 

3. «Имена девушек». Эта группа   образована от антропонимов: «Ажар», «Айсулу», «Айгерим». Общее значение всех этих имён «красота, нежность». Может быть, имена казахских девушек у создателей этих названий вызывают прекрасные ассоциации, связанные с красотою и нежностью. 

Также мы встретили такие казахские названия конфет: «Айтыс» (жанр устного народного творчества, песенное состязание акынов- импровизаторов), «Балапан» ( цыплёнок; конфета адресована маленьким детям),  «Айналайын» (ласкательное обращение), «Самал» (ветерок). 
3.3. Имена собственные, созданные на базе иностранных языков. 
На характер и состав имен собственных существенное влияние оказывают различного рода экстралингвистические факторы, поэтому в составе имен собственных, помимо исконных названий, значительное место занимают заимствованные, иноязычные и искусственно созданные имена:

«Аккорд» - «(французское слово «accord» - «согласие») в музыке - сочетание нескольких звуков различной высоты, воспринимаемое как звуковое единство» [4;18].
«Аллегро»- итальянское слово означает «скоро, живо, весело».
«Баядерка» - португальское слово «baitadeira» - танцовщица.

«Белиссимо» - итальянское слово, которое означает «превосходная степень, прекраснейшая».

«Бриз» - береговой ветер в приморских странах.

«Баунти»- конфета с мякотью кокоса, покрытая молочным шоколадом. «Bounty» в переводе с английского «щедрость».
«Глория» - это слово в переводе с латинского «слава»

«Идиллия» -1) «название поэтических произведении, воспевающих простую жизнь рыбаков, поселян, полную чистоты и невинности» [4;107].

2) простая, мирная жизнь.

«Марс» - молочный шоколад с нугой и карамелью. «Mars» планета Солнечной системы.

«Мокко» - «кофе с добавлением шоколада».

«Милки Уэй» - молочный шоколад,  в переводе с английского «Млечный Путь».

«Ромео» - антропоним, герой шекспировской трагедии.

«Рандеву» - заранее условленная встреча, свидание.

«Твикс» - («Twix») на английском языке - «двойка».
«Трюфель» - в немецком языке «сумчатые грибы с подземными  клубневидными мясистыми телами» 

«Сникерс» («Snikers») –батончик с арахисом, карамелью и нугой.
«Сафари» - в переводе с арабского  «путешествие», вполне мирные и сравнительно недорогие экскурсии в дикую природу, на которых зверей фотографируют.

«Цитрон» - сладкий лимон.

В наименованиях конфет «Портобело», «Морелия», «Монти», «Доминго», «Вильена», «Арриео», «Криоло» использованы названия сортов какао или районы его возделывания.

4. Морфолого-синтаксическая характеристика словесных товарных знаков 
В данной  главе выделяются и анализируются СТЗ-слова, СТЗ-сложные слова, СТЗ-словосочетания. Среди СТЗ-отдельных слов лидирующие позиции занимают существительные и прилагательные. Максимально используются существительные единственного числа в начальной форме: «Маска», «Ромашка», «Айсулу», «Южанка», «Барбарис», «Форум».  Почти во всех СТЗ распространен мужской и женский род. Средний род либо представлен в единичных экземплярах, либо отсутствует вообще. В русских наименованиях средний род мы видим только в заимствованных словах «Сафари», «Манго»  или в названиях отвлеченных понятий: «Изобилие», «Вдохновение».  В английском языке  отсутствует грамматическая категория рода и товарные знаки чаще всего употребляются без артикля, например, «Баунти».
Категория множественного числа находит умеренное употребление в названиях  конфет «Самоцветы», «Любимые», «Весёлые музыканты»,  «Детские радости», «Натс» (англ.) Грамматическая категория «косвенный падеж» применима только к русскому языку, и здесь зафиксирован один случай употребления этого падежа в русских наименованиях: «Весёлого Рождества».  Здесь видим, что независимо от того, к какому классу слов принадлежит лексическая единица естественного языка, использование ее в качестве товарного знака влечет за собой субстантивацию. 
СТЗ-сложные слова хоть и не так многочисленны, как отдельные слова, но тоже представляют большой научный интерес. Традиционные, «книжные» модели образования слов, характерные для естественной лексики находят умеренное применение в области товарных знаков - сложение слогов: «Грушес» путём сложения слов «груша» и «дюшес»; сложение основ и целых слов:  «Шоко - лапки», «Тойбастар» (каз.). Такая модель отличается активностью в наименованиях конфет «прил.+сущ.»: «Птичье молоко», «Золотой фазан», «Ореховый аромат», «Красный мак», «Весёлый журавль», «Южная ночь». «Милки Уэй» (англ.); дупликация основы: «Гуси-гуси»;  
Следующая группа – сложные слова, не характерные для естественной лексики. Это звуковые повторы, сочетания «парных» звуковых компонентов, основанные на аллитерации (созвучии) и редупликации (удвоении определенных элементов): «Сливки-ленивки», «Мишка-Топтышка», «Сорока-белобока». В русском языке есть названия образованные от междометий и звукоподражательных слов «Кис-кис», «Му-му», «Тик-так» и «Бон-бон» (франц.)
Среди СТЗ-словосочетаний распространен следующий вид связи: управление «Песни Абая», «Сказки Пушкина», «Басни Крылова», «Сказки Перро», «Сказки детства». «В функции имён собственных могут выступать словосочетания и целые предложения, при этом они представляют единое, неделимое целое и переходят в разряд существительных» [2;72], поэтому эти словосочетания переходят в разряд существительных.
Вывод

Итак, мы установили: 
1) Словесные торговые знаки - названия конфет, распространяемые в Казахстане, это не простые слова, а уникальный мир, который представляет собой своеобразную систему среди имён собственных.

2) Названия конфет сформировались на основе разных языков: русского, казахского и иностранных (английского).
3) Во всех названиях сохраняется тяга к простым общечеловеческим ценностям. Красота окружающего мира, детские радости, романтические чувства и образы - вот темы, которые естественно и органично сочетаются с миром сладостей, с праздником вкуса. 
4) В названиях конфет отражается языковая ситуация Казахстана. Они открыты для заимствований, не подвержены строгому нормированию.
      Созданные основными способами словообразования названия конфет являются оригинальными находками.  Они требуют бережного, глубокого изучения  и являются ценнейшим источником лексического фонда любого языка.
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Антропонимы


(имена людей)





Топонимы


(наименование  географических объектов)





Космонимы


(наименование космических тел)





Зоонимы


(имена, клички животных)








Фитонимы


(названия растений)





Прагматонимы


(наименования в практической сфере деятельности человека)











Менсонимы (названия торговых предприятий общественного питания)





Хроматонимы (наименование уникальных предметов культуры)





Порейонимы  (наименование любого вида транспорта)





Словесные торговые знаки





Прагматонимы





Эргонимы


(названия деловых людей, фирм, предприятий)





Фалеронимы








